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DECRETO DELLA DIRIGENTE 

Segreteria generale 
Ufficio gestione giuridica del personale 

 

DEKRET DER LEITERIN 
Generalsekretariat 

Amt für die dienstrechtliche Verwaltung des Personals 
 

Proroga dell’accoglimento in posizione di 
comando presso la Regione Autonoma Trentino-
Alto Adige di una dipendente dal Comune di 
Bolzano, con funzioni di Segretaria particolare 
dell’Assessore Angelo Gennaccaro 

Verlängerung der Aufnahme in der Stellung einer 
Abordnung bei der Autonomen Region Trentino-
Südtirol einer Bediensteten der Gemeinde Bozen 
mit den Aufgaben der persönlichen Referentin des 
Regionalassessors Angelo Gennaccaro 

 
LA SEGRETARIA GENERALE 

 
 

Visto il decreto della Segretaria generale rep. n. 
268-29/03/2024, con il quale è stato disposto 
l’accoglimento in posizione di comando presso la 
Regione Autonoma Trentino-Alto Adige/Südtirol, 
della dipendente del Comune di Bolzano, 
signora …OMISSIS…, profilo professionale di 
assistente amministrativa (6.a qualifica 
funzionale), con rapporto di lavoro a tempo pieno 
38 ore settimanali, alla quale sono affidate le 
funzioni di Segretaria particolare dell’Assessore 
regionale Angelo Gennaccaro, a decorrere dal 2 
aprile 2024 fino al 1. aprile 2026 e comunque 
non oltre la durata in carica dello stesso, con 
assegnazione alla sede di Bolzano; 
 

 Aufgrund des Dekrets der Generalsekretärin 
Rep.-Nr. 268-29/03/2024, mit dem die Aufnahme 
in der Stellung einer Abordnung bei der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol der 
Bediensteten der Gemeinde Bozen Frau (…), 
Berufsbild Verwaltungsassistentin (VI. 
Funktionsebene) mit Vollzeitbeschäftigung (38 
Wochenstunden) mit den Aufgaben der 
persönlichen Referentin des Regionalassessors 
Angelo Gennaccaro vom 2. April 2024 bis zum 1. 
April 2026 und höchstens für die Dauer der 
Amtszeit des Regionalassessors mit Zuteilung 
zum Dienstsitz Bozen verfügt wurde;  
 

Vista la deliberazione della Giunta regionale n. 2 
di data 17 gennaio 2022, “Determinazioni in 
merito all’adozione del provvedimento in materia 
di personale”; 
 

 Aufgrund des Beschlusses der Regionalregierung 
vom 17. Jänner 2022, Nr. 2 „Entscheidungen zum 
Erlass der Maßnahmen betreffend das Personal“; 

Vista la nota Protocollo 
RATAA/0003012/30/01/2025-A, con la quale 
l’Assessore regionale Angelo Gennaccaro, 
comunica che ravvisando la necessità di avere 
immediata garanzia sulla stabilità della 
segreteria del suo Assessorato, anche al fine di 
programmare l’attività dell’ufficio, ha chiesto di 
modificare il termine di scadenza del comando 
della signora …OMISSIS…, fino al termine del 
suo incarico; 
 
 

 Nach Einsichtnahme in das Schreiben Prot.-Nr. 
RATAA/0003012/30/01/2025-A, mit dem der 
Regionalassessor Angelo Gennaccaro mitteilt, 
dass er die Stabilität des Sekretariats seines 
Assessorats auch im Hinblick auf die Planung der 
Tätigkeiten des Amtes dringend gewährleisten 
muss und deshalb darum gebeten hat, die 
Abordnung von Frau (…) bis zum Ende seiner 
Amtszeit zu verlängern; 
 

Vista la nota prot. n. 
RATAA/0003780/05/02/2025-P, con la quale 
l’Ufficio gestione giuridica del personale chiede, 
al Comune di Bolzano, che il comando della 

 Nach Einsichtnahme in das Schreiben Prot.-Nr. 
RATAA/0003780/05/02/2025-A, mit dem das Amt 
für die dienstrechtliche Verwaltung des Personals 
die Gemeinde Bozen darum ersucht, die 



Signora …OMISSIS… venga prorogato fino alla 
durata in carica dell’Assessore Gennaccaro, e 
ciò presumibilmente fino al 28 febbraio 2029; 

Abordnung von Frau (…) für die Dauer der 
Amtszeit des Assessors Gennaccaro 
(voraussichtlich bis zum 28. Februar 2029) zu 
verlängern; 
  

Vista la nota Protocollo: 
RATAA/005774/25/02/2025-A, con la quale il 
Comune di Bolzano comunica che, in base a 
determinazione dirigenziale n. 808 del 21 
febbraio 2025, è stato concessa, alla signora 
…OMISSIS…, profilo professionale di assistente 
amministrativa (6.a qualifica funzionale), la 
proroga del comando a tempo pieno (38 ore 
settimanali), presso la Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige/Südtirol, fino al 29 febbraio 
2029, e comunque non oltre il termine del 
mandato politico dell’Assessore Angelo 
Gennaccaro; 
 

 Nach Einsichtnahme in das Schreiben Prot.-Nr. 
RATAA/005774/25/02/2025-A, mit dem die 
Gemeinde Bozen mitteilt, dass aufgrund der 
Verfügung des leitenden Beamten vom 21. 
Februar 2025, Nr. 808 Frau (…), Berufsbild 
Verwaltungsassistentin (VI. Funktionsebene) die 
Verlängerung der Abordnung mit 
Vollzeitbeschäftigung (38 Wochenstunden) bei 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol bis zum 
29. Februar 2029 und höchstens bis Ende des 
politischen Mandats des Assessors Angelo 
Gennaccaro gewährt wurde;  
 
 

Vista la nota Protocollo 
RATAA/0007750/14/03/2024-A, con la quale la 
signora …OMISSIS…, dipendente del Comune 
di Bolzano, ha comunicato il suo consenso alla 
proroga del comando per la durata dell’incarico 
dell’Assessore medesimo, con assegnazione 
alla sede di Bolzano; 
 

 Nach Einsichtnahme in das Schreiben Prot.-Nr. 
RATAA/0007750/14/03/2024-A, mit dem Frau 
(…), Bedienstete der Gemeinde Bozen, der 
Verlängerung ihrer Abordnung für die Dauer der 
Amtszeit des genannten Regionalassessors mit 
Zuteilung zum Dienstsitz Bozen zugestimmt hat;  
 

Vista la documentazione agli atti acquisiti nel 
Protocollo Informatico Trentino “PiTre” 
dell’Amministrazione regionale della signora 
…OMISSIS…, in particolare quella relativa alla 
proroga del comando, ai sensi delle disposizioni 
normative e regolamentari nonché dei 
provvedimenti amministrativi sopra citati; 
 

 Nach Einsichtnahme in die über das P.I.Tre.-
System der Regionalverwaltung eingegangenen 
Unterlagen von Frau (…) betreffend insbesondere 
die Verlängerung der Abordnung im Sinne der 
oben genannten Gesetzes- und 
Verordnungsbestimmungen und 
Verwaltungsmaßnahmen; 
 
 

Visto il contratto collettivo 1. dicembre 2008 e 
successive modificazioni ed integrazioni, ed in 
particolare: 
- l’art. 92, comma 1, recante disposizioni in 

merito all’attribuzione al trattamento 
economico spettante al funzionario 
incaricato delle funzioni di segretario del 
Presidente della Regione e degli Assessori; 

- l’art. 94, comma 1, recante disposizioni in 
merito al trattamento economico del 
personale comandato da altri enti; 

 

 Aufgrund des Tarifvertrags vom 1. Dezember 
2008 i.d.g.F. und insbesondere  
- des Art. 92 Abs. 1 betreffend Bestimmungen 

über die Vergütung, die den mit den 
Aufgaben eines persönlichen Referenten des 
Präsidenten der Region oder der Assessoren 
beauftragten Personen zusteht; 

- des Art. 94 Abs. 1 betreffend Bestimmungen 
über die Besoldung des von anderen 
Körperschaften abgeordneten Personals; 

 

Ritenuto quindi di prorogare l’accoglimento in 
posizione di comando presso la Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige/Südtirol, la 
dipendente del Comune di Bolzano, signora 
…OMISSIS…, profilo professionale di assistente 
amministrativa (6.a qualifica funzionale), con 
rapporto di lavoro a tempo pieno 38 ore 
settimanali, alla quale sono affidate le funzioni di 
Segretaria particolare dell’Assessore regionale 
Angelo Gennaccaro, fino al 28 febbraio 2029 e 
comunque non oltre la durata in carica dello 

 Nach Dafürhalten demnach, die Aufnahme in der 
Stellung einer Abordnung bei der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol der Bediensteten der 
Gemeinde Bozen Frau (…), Berufsbild 
Verwaltungsassistentin (VI. Funktionsebene) mit 
Vollzeitbeschäftigung (38 Wochenstunden) mit 
den Aufgaben der persönlichen Referentin des 
Regionalassessors Angelo Gennaccaro bis zum 
28. Februar 2029 und höchstens für die Dauer 
der Amtszeit des Regionalassessors zu 
verlängern, wobei ihr die für die Berufs- und 



stesso, con l’attribuzione del trattamento 
economico accessorio corrispondente alla 
posizione economico-professionale B3 e del 
trattamento previsto dall’art. 92, comma 1, del 
contratto collettivo 1. dicembre 2008, e 
successive modificazioni ed integrazioni; 
 

Besoldungsklasse B3 vorgesehenen zusätzlichen 
Besoldungselemente und die im Art. 92 Abs. 1 
des Tarifvertrags vom 1. Dezember 2008 i.d.g.F. 
vorgesehene Vergütung zuerkannt werden; 
 

Considerato che la spesa per lo stipendio e le 
altre competenze spettanti alla predetta 
dipendente per il periodo del comando citato 
nonché per gli eventuali aumenti di stipendio che 
si verificheranno durante il periodo medesimo 
dovrà essere assunta a carico del bilancio 
regionale; 
 

 In Anbetracht der Tatsache, dass die Ausgabe für 
das Gehalt und die weiteren der oben genannten 
Bediensteten für die Dauer der Abordnung 
zustehenden Bezüge sowie für die eventuellen 
Gehaltserhöhungen, die in diesem Zeitraum 
anfallen sollten, zu Lasten des Haushalts der 
Region geht; 
 

Vista la legge regionale 15 luglio 2009, n. 3 e 
s.m., nonché il decreto legislativo 23 giugno 
2011, n. 118 e s.m.; 
 

 Aufgrund des Regionalgesetzes vom 15. Juli 
2009, Nr. 3 i.d.g.F. und des gesetzesvertretenden 
Dekrets vom 23. Juni 2011, Nr. 118 i.d.g.F.; 
 

Vista la deliberazione della Giunta regionale n. 
254 di data 30 dicembre 2024, “Approvazione 
documento tecnico di accompagnamento del 
bilancio di previsione della Regione Autonoma 
Trentino - Alto Adige/Südtirol per gli esercizi 
finanziari 2025 - 2027”; 
 
 

 Aufgrund des Beschlusses der Regionalregierung 
vom 30. Dezember 2024, Nr. 254 „Genehmigung 
des technischen Begleitberichts zum 
Haushaltsvoranschlag der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol für die Haushaltsjahre 2025-
2027“; 

Vista la deliberazione della Giunta regionale n. 
255 di data 30 dicembre 2024, “Approvazione 
del bilancio finanziario gestionale della 
Regione Autonoma Trentino - Alto 
Adige/Südtirol per gli esercizi finanziari 2025 - 
2027”; 
 

 Aufgrund des Beschlusses der Regionalregierung 
vom 30. Dezember 2024, Nr. 255 „Genehmigung 
des Verwaltungshaushalts der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol für die Haushaltsjahre 2025-
2027“; 

Accertata la disponibilità di fondi sul capitolo 
corrispondente dello stato di previsione della 
spesa per l’esercizio finanziario in corso, ed 
accertato che la spesa è compatibile con il patto 
di stabilità per l’esercizio di competenza e con le 
regole di finanza pubblica ai sensi dell’art. 28 
della legge regionale n. 3/2009 e successive 
modificazioni; 
 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass im 
entsprechenden Kapitel des 
Ausgabenvoranschlags für das laufende 
Haushaltsjahr Mittel zur Verfügung stehen und 
dass die Ausgabe mit dem Stabilitätspakt für den 
Kompetenzhaushalt und mit den Regeln der 
öffentlichen Finanzen im Sinne des Art. 28 des 
Regionalgesetzes Nr. 3/2009 i.d.g.F. vereinbar 
ist; 

dispone 
 

 verfügt die Generalsekretärin 

- la proroga dell’accoglimento in posizione di 
comando presso la Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige/Südtirol, della dipendente 
del Comune di Bolzano, signora 
…OMISSIS…, profilo professionale di 
assistente amministrativa (6.a qualifica 
funzionale), con rapporto di lavoro a tempo 
pieno 38 ore settimanali, alla quale sono 
affidate le funzioni di Segretaria particolare 
dell’Assessore regionale Angelo 
Gennaccaro, fino al 28 febbraio 2029 e 
comunque non oltre la durata in carica dello 
stesso, con assegnazione alla sede di 
Bolzano. 

 - die Verlängerung der Aufnahme in der 
Stellung einer Abordnung bei der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol der Bediensteten der 
Gemeinde Bozen Frau (…), Berufsbild 
Verwaltungsassistentin (VI. Funktionsebene), 
mit Vollzeitbeschäftigung (38 
Wochenstunden), mit den Aufgaben der 
persönlichen Referentin des 
Regionalassessors Angelo Gennaccaro bis 
zum 28. Februar 2029 und höchstens für die 
Dauer der Amtszeit des Regionalassessors 
mit Zuteilung zum Dienstsitz Bozen.  

 



 

Per il periodo di proroga del comando rimane 
confermato il trattamento economico di cui all’art. 
92, comma 1 e all’art. 94 comma 1 del contratto 
collettivo 1. dicembre 2008, e successive 
modificazioni ed integrazioni. 
 

 Für den Zeitraum der Verlängerung der 
Abordnung wird der Bediensteten die im Art. 92 
Abs. 1 und im Art. 94 Abs. 1 des Tarifvertrags 
vom 1. Dezember 2008 i.d.g.F. vorgesehene 
Besoldung weiter entrichtet. 

La spesa per lo stipendio e le altre competenze 
spettanti alla dipendente del Comune di Bolzano 
durante il periodo del comando nonché per i 
relativi oneri previdenziali e per gli eventuali 
aumenti di stipendio che si verificheranno 
durante il periodo medesimo, sarà a carico del 
bilancio regionale. 
 

 Die Ausgabe für das Gehalt und die anderen der 
Bediensteten des Gemeinde Bozen für die Dauer 
der Abordnung zustehenden Bezüge sowie für die 
entsprechenden Vorsorgebeiträge und die 
eventuellen Gehaltserhöhungen, die in diesem 
Zeitraum anfallen sollten, geht zu Lasten des 
Haushalts der Region. 
 

Alla spesa relativa al presente provvedimento si 
farà fronte con i fondi già impegnati sul capitolo 
corrispondente dello stato di previsione della 
spesa per l’esercizio finanziario in corso, ai sensi 
dell’articolo 28, comma 4, della legge regionale 
15 luglio 2009, n. 3 e successive modificazioni 
ed in conformità a quanto disposto dal D.Lgs. 
118/2011 e successive modificazioni. 
 

 Die Ausgabe in Zusammenhang mit dieser 
Maßnahme wird durch die im entsprechenden 
Kapitel des Ausgabenvoranschlags für das 
laufende Haushaltsjahr bereits zweckgebundenen 
Beträge im Sinne des Art. 28 Abs. 4 des 
Regionalgesetzes vom 15. Juli 2009, Nr. 3 i.d.g.F. 
und gemäß den Bestimmungen des GvD Nr. 
118/2011 i.d.g.F. gedeckt. 
 

Il presente provvedimento è pubblicato sul sito 
Internet dell’amministrazione ai sensi dell’art. 7-
quinquies, comma 2, della legge regionale 21 
luglio 2000, n. 3 e succ.mod.. 

 Diese Maßnahme ist im Sinne des Art. 
7-quinquies Abs. 2 des Regionalgesetzes vom 
21. Juli 2000, Nr. 3 i.d.g.F. auf der Website der 
Verwaltung zu veröffentlichen. 

 
LA SEGRETARIA GENERALE / DIE GENERALSEKRETÄRIN 

Gabriele Morandell 
firmato digitalmente / digital signiert 
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